
 

 

 

 

 

 

  

 

  

    jhyšny krdn جهیشنی کردن

  )فرهنگستان زبان و ادب فارسی( حامد نوروزي

  

بـا عنـوان    اي مقالـه  هـاي لغـوي   بخش پـژوهش ، )3، ج 1389( سـی ينو فرهنگ نامۀ هویژدر 
ابوالفضـل  پیشنهادي براي تصحیح دو بیت، نوشتۀ : شاهنامهاي ناشناخته در  واژه »جهش«

هـا اسـتخراج   را از آن »جهـش «لغت که خطیبی  یعلاوه بر متون .به چاپ رسید ،خطیبی
هاي مختلفـی از ایـن    نیز گونه 1یهودي -ن فارسی، در متو مورد بررسی قرار داده و کرده

  . باشدوي د نظر تواند مؤی که می  است ه کار رفتهلغت ب
צליח  ۀدر ترجم لندن خمسةاسفار در    به کامیابی و پیـروزي  «به معنی  √ḥlṣاز hṣlyḥהִ

  :به کار رفته است» جهیشنی کردن«عبارت » رساندن، خوشبخت کردن

                                                   
دسـتی، منـابع    یشان با گشـاده ا. اشرف صادقی هستم ون استاد علیفارسی را مدی آشنایی با این حوزه از زبان) 1

و اطلاعات پرارزش خود را در تمام مراحل تحقیق، که این مقاله تنها بخش  یهودي -فرد متون فارسی  منحصر به
  .  بسیار کوچکی از آن است، در اختیار نگارنده قرار دادند
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فر  لنـدن  خمسـة اسـفار  ( 2بستانی زن بپسر مـن  راه تو وی کوند جهیشن ملاك او اباز تو و ، سـ
هـاي   ازمـر راه  شنی کونییجهنه  و... باشی پرماسا در نیمروزان؛ )40، آیۀ 24پیدایش، باب 

راه من، آنچ مـن روا   جهیشنی کونااگر هستی تو  ؛)29، آیۀ 28همان، سفر تثنیه، باب ( 3تو
  . )42، آیۀ 24همان، سفر پیدایش، باب ( 4.ابران

، صـحيفة دانيـال  ( j’šny (šwdn, grd’nydn)یهـودي صـورت    -ماینتس در واژگان فارسـی 
در همین واژگان صورت . )Mainz 1977, p. 84(آورد  می »کامکار«را به معنی  )30، آیـۀ  3بخش 

jyšny bwdn  وjhyšny šwdn دهـد   یهودي نشـان مـی   -نویس فارسی را نیز از یک دست
)Ibid, p. 85(. صورت رایج این واژه را  ويjašn دانـد   می)Ibid( . و  کـان يوات خمسـة اسـفار  در

  :به کار رفته است  jhyšnyجاي  به  jyšnyصورت  نیز امثال سليمان
اسـفار  (ستانی زن بپوسر مـن از قبیلـت مـن     و بی راه تو جیشنی کوندملاك اوي اباز تو و  

آمدم امروز این بآن چشـمه و گـوفتم    بی ؛ و)40، آیۀ 24، سفر پیدایش، باب کـان خمسة واتي
 5راه من آنچی من روا ابر آن جیشنی کوناخوداي خالق سیید من ابرهیم اگر هستی نون تو 

باشد و اقرار آوورا  جیشنی؛ پوشانا جورمها اوي نه )42، آیۀ 24سفر پیدایش، باب همان، (
  .)13، جملۀ 28، باب مانامثال سلي( 6و رها کونا رحمت کرده آیید

 Jahišn   است آمده »بخت و اقبال«در پهلوي به معنی. )Mackenzie 1971, p. 46 (
7

  

  

  
                                                   

  .کند و براي پسر من زن خواهی ستاند روي به کامیابی منتهی می ی را که میفرشتۀ خداوند همراه توست و راه )2
و راهـی را کـه   ... یابنـد  هاي کور خواهی بود که با لمس کردن، راه خود را مـی  مانند انسان) ظهر(در نیمروز  )3

  .روي با کامیابی به پایان نخواهی برد می
   ... کنی اگر تو راه مرا به کامیابی منتهی می )4
  .و امروز به آن چشمه آمدم و گفتم اي خدايِ سید من، ابراهیم، راه مرا به پیروزي منتهی کن )5
هایش اقرار کند، مورد رحمـت قـرار    هایش را پنهان کند کامیاب نخواهد بود و کسی که به جرم کسی که جرم )6

  .گیرد می
  .172-184 ص ،1389 خطیبی در مورد کاربردهاي این لغت در متون فارسی ) 7
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